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TRACKING G TIMING SYSTEM 

SISTEMA DE MONITOREO Y CRONOMETRAJE 

 

 

 
Español English 
Estimados competidores, 

Como es de su conocimiento, desde 2024 

tenemos un nuevo proveedor para el sistema de 

monitoreo de La Carrera, el cual también se 

encargará del cronometraje del evento. 

 
El sistema se llama RallySafe y les presentamos a 

continuación un video de introducción: 

Dear competitors, 

As you may know, since 2024 a new provider has been 
in charge of La Carrera's monitoring system and is also 
responsible for the event’s timing. 

 
The system is called RallySafe and you will find an 

introduction video below: 

 

 

 

 
(Dar clic en la imagen para ver video informativo en inglés) 

 

Para que puedan empezar a estudiar su 

funcionamiento, les dejamos a continuación algo 

de documentación en línea: 

Please find the following online documentation 
for you to study how it works: 

 

 

 

Manual del competidor / Competitor’s manual 
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ALISTAR EL AUTO 

Cada auto participante debe de llegar preparado 

para recibir la unidad durante las verificaciones 

técnicas. 

 
Para eso, es necesario tener instalada la base 

de fijación en su vehículo y tener precableados las 
antenas y cable de alimentación. 

 
Es responsabilidad de los competidores anticipar y 

preparar sus autos ya que no habrá forma de 

hacerlo durante las verificaciones, pero no es 

complicado y les indicaremos a continuación los 

pasos a seguir. 

 
Siendo fabricado en Australia, es importante que 

pidan su kit de montaje y precableado desde ahora 

para anticipar los tiempos de entrega y poder 

llegar listos para las verificaciones. Este kit será 

propio y una vez montado en su auto, lo dejará 

listo para competir en cualquier otro evento donde 

se use RallySafe. 

 
El kit consta de 5 elementos: 

• Cable de alimentación. 

• Antena Externa 

• Antena Interna 

• Base de fijación 

• Conector 

 
Según si su auto es de competencia o turismo, 

el primer paso es ordenar la variante que mejor 
corresponde a la instalación que quieren hacer: 

 

• Kit permanente: Para dejar su auto listo 
para este evento y más competencias 

internacionales. (Fijación atornillada. 
Requiere perforar el techo del auto para 
la antena exterior). 

• Kit temporal: Para montaje ocasional del 

equipo. (Fijaciones adheribles) 
 
Aquí les compartimos los accesos para iniciar la 

compra del kit deseado: 

GET THE CAR READY 

Each participating car must arrive prepared to 

receive the unit during scrutineering. 

 

 
To do so, it is necessary to have the mounting base 

installed and to have the antennas and power 
cable pre-wired. 

 
It is the responsibility of the competitors to 

anticipate and prepare their cars since there will be 

no way to do so during scrutineering, but it is 

not complicated and here are the steps to follow 

below. 

 
Being manufactured in Australia, it is important that 

you order your mounting and pre-wiring kit now to 

anticipate delivery times and be ready for 

scrutineering. This kit will be your own and once 

mounted on your car, it will leave it ready to 

compete in any other event where RallySafe is 

used. 

 
The kit consists of 5 elements: 

• Power cable. 

• External antenna 

• Internal antenna 

• Mounting base 

• Connector 

 
Depending on whether your car is a competition or 

touring car, the first step is to order the variant 

that best fit your car: 

 
• Permanent kit: To leave your car ready for this 
event and more international competitions. 

(Screw-on mounting. Requires drilling hole in the 
roof of the car for the external antenna.) 

 
 
• Temporary kit: For occasional mounting of the 

equipment. (Adhesive mountings) 

 
Here we share the steps to start purchasing the 

desired kit: 

 
 

Link para pedir  
kit Permanente 

Link para pedir  
kit Temporal 

Link to order 
Permanent  

kit 

Link to order 

Temporary kit. 
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Para los participantes del Sport & Classic 
Tour, se debe seleccionar la opción de kit 

temporal. 

For Sport & Classic Tour participants, 

the temporary kit option must be selected. 

 

 
 

Desglosaremos a continuación los pasos y las 

opciones disponibles para configurar su pedido: 

 
1) CABLE DE ALIMENTACIÓN 

Hay 2 opciones para el largo del cable: 3 o 5 

metros. Si tienen medido el largo necesario para 

conectar su equipo a una fuente energizada 

constantemente pueden seleccionar la opción que 

mejor corresponda a sus necesidades. En caso de 

NO conocer el largo necesario, recomendamos 

seleccionar la opción de 5m con la finalidad de 

cubrir todos los escenarios. 

Please follow the following steps and options 

available to set up your order: 

 
2) POWER CABLE 

There are 2 options for the cable length: 3 or 5 

meters. If you have measured the length needed to 

connect your equipment to a constantly powered 

source, you can select the option that best suits 

your needs. If you do NOT know the required 

length, we recommend selecting the 5m option in 

order to cover all scenarios. 
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2) ANTENA 3 EN 1 

La antena exterior de triple función debe montarse 

en el techo del auto para permitir una operación 

optima del equipo. 

 
Se debe de seleccionar el largo de los cables para 

optimizar la instalación en función de su vehículo. 

En caso de NO conocer el largo necesario, 

recomendamos seleccionar la opción de 3m con la 

finalidad de cubrir todos los escenarios. 

2) 3 IN 1 ANTENNA 

The triple-function outdoor antenna must be 

mounted on the roof of the car to allow optimal 

operation of the equipment. 

 
The cable length must be selected to optimize 

the installation based on your vehicle. If you DO 

NOT know the necessary length, we recommend 

selecting the 3m option in order to cover all 

scenarios. 

 

 

 

Si tiene que escoger el tipo de vehículo para la 

configuración de antena, favor de seleccionar: 

“CAR” 

If you need to choose the vehicle type for the 
antenna configuration, please select: “CAR” 
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3) ANTENA INTERNA 

La antena interior debe de posicionarse dentro del 

vehículo con un radio libre mínimo de 20cm 

alrededor de la misma para que funcione 

correctamente. 

 
Se debe de seleccionar el largo del cable para 

optimizar la instalación en función de su vehículo. 

En caso de NO conocer el largo necesario, 

recomendamos seleccionar la opción de 3m con la 

finalidad de cubrir todos los escenarios. 

3) INTERNAL ANTENNA 

The internal antenna must be positioned inside the 

vehicle with a minimum free radius of 20cm around 

it for it to work correctly. 

 

 
The cable length must be selected to optimize 

the installation based on your vehicle. If you DO 

NOT know the required length, we recommend 

selecting the 3m option in order to cover all 

scenarios. 
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4) ZOCLO DE MONTAJE 

El zoclo de montaje es la parte que se fija al 

auto donde se quiere instalar el módulo RallySafe. 

Existen varias opciones según la configuración de 

su instalación. 

 
4a) “Roll Cage Mount”: Para montaje sobre la 
jaula de protección del automóvil. 

 
4b) “Flat Mount base”: Para montaje atornillado 
en superficie plana. 

 
4c) “M8 Bolt base”: Para montaje directo de la 

esfera de conexión con una estructura propia. 

 
4d) “Suction cup mount”: Para montaje temporal en 
el parabrisa (opción recomendada para 

participantes del Sport & Classic Tour) 
 

 

Si no aparecen todas las opciones en su menú 
de selección, no se preocupen, pueden 
seleccionar el “Flat mount base” y agregar 
comentario más adelante en el pedido para 
solicitar otro modelo. 

4) MOUNTING BASE 

The mounting base is the part that is fixed to 

the car where the RallySafe module is to be 

installed. There are several options depending on 

your installation configuration. 

 
4a) “Roll Cage Mount”: For mounting on the car’s roll 

cage. 

 
4b) “Flat Mount base”: For screw mounting on a 

flat surface. 

 
4c) “M8 Bolt base”: For direct mounting of the 
connecting ball with its own frame. 

 
4d) “Suction cup mount”: For temporary mounting on 

the windshield (recommended option for Sport & 
Classic Tour participants) 

 

 

If not all options appear in your selection menu, 
don’t worry, you can select the “Flat mount base” 
and add a comment later in the order to request 
another model. 

 
 

 
4a 4b 4c 4d 

 

 

 

 

 

 

 

 

Roll cage mount Flat mount base M8 bolt base Suction cup mount 
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5) CONECTOR DE MONTAJE 

El conector tiene por objetivo unir el zoclo de 

montaje con la unidad RallySafe. 

 
Existen 2 dimensiones para esta referencia según 

la distancia y el ángulo que se requiere entre la 

la parte fija de montaje y la unidad en posición 

de operación. 

 
En caso de NO conocer el largo necesario, 

recomendamos seleccionar la opción de 75mm 

con la finalidad de cubrir una mayor cantidad de 

posibilidades. 

5) MOUNT CONNECTOR 

The connector is intended to connect the mounting 

plinth to the RallySafe unit. 

 
There are 2 dimensions for this reference 

depending on the distance and angle required 

between the fixed mounting part and the unit in 

operating position. 

 
If you DO NOT know the required length, we 

recommend selecting the 75mm option in order 

to cover a greater number of possibilities. 
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AGREGAR AL CARRITO Y AJUSTAR PAÍS PARA 

CALCULO DE ENVÍO 

Una vez que agregan su kit configurado al 

carrito, es importante actualizar el país de envió 

debido a que se considera Australia como valor 

predeterminado para el cálculo de flete. 

Seleccionar su país de residencia y actualizar con 
el botón “UPDATE” 

ADD TO CART AND UPDATE COUNTRY FOR 

SHIPPING CALCULATION 

Once you add your configured kit to the cart, it 

is important to update the shipping country 

because Australia is considered by default for 

freight calculations. 

Select your country of residence and update with 
the “UPDATE” button 
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OBSERVACIÓN IMPORTANTE ANTES DE PROCEDER 

A VALIDAR SU PEDIDO 

IMPORTANT NOTE BEFORE VALIDATING YOUR 

ORDER 

 

 

Antes de validar su pedido, es importante avisar el 

proveedor que su pedido corresponde al evento 

LA CARRERA PANAMERICANA. 

Before validating your order, it is important to 

inform the supplier that your order corresponds 

to the LA CARRERA PANAMERICANA event. 

 

 

Así mismo, es oportunidad para los participantes 

del Sport & Classic Tour solicitar la ventosa de 

succión en sustitución al zoclo de montaje. 

Also, it is the opportunity for the Sport & Classic 
Tour participants to request the suction cup in 
replacement of the mounting base. 

 

 

Después de ingresar todos sus datos y dirección, 

tomen precaución de llenar los siguientes campos 

como a continuación se muestra. 

After entering all your data and address, be careful 
to fill in the following fields as shown below. 

 

 

 

INFORMACIÓN ADICIONAL 

Compartimos a continuación links de interés para 
acceder a más información. 

ADDITIONAL INFORMATION 

Please find below some useful links to access 
more information. 

 
 

 

 
Video tutorial instalación / Installation tutorial video 

 

Guía de instalación / Fitting kit instruction 
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CONSEJOS DE INSTALACIÓN 

Llamamos su atención en cuanto a la alimentación 

eléctrica del equipo que debe ser directa a la 

batería de forma a estar energizado siempre SIN 

IMPORTAR LA POSICIÓN DEL CORTA- CORRIENTE. 

INSTALLATION TIPS 

We draw your attention regarding the electrical 

power supply of the equipment, which must be 

connected directly to the battery in order to have 

it always energized DESPITE THE POSITION OF 

THE CAR'S CIRCUIT BREAKER / MASTER SWITCH. 

 

 

Con el fin de facilitar la instalación para los 

participantes del Sport & Classic Tour, 
proponemos que conecten el cable de 

alimentación en un enchufe de tipo encendedor 

dentro de su auto (favor de verificar que este 

energizado aun con coche apagado y cerrado) 

In order to facilitate installation for Sport & Classic 

Tour participants, we suggest that you plug the 

power cable into a cigarette lighter socket inside 

your car (please check that it is powered even with 

the car turned off and closed). 

 
 
 

 
Buscar en Amazon.com.mx  Search on Amazon.com 

 
 
 
 

Les recordamos que es responsabilidad de cada 

competidor llegar con su kit instalado para las 

verificaciones técnicas del evento. 

Los autos que no cuentan con su kit instalado y 

conectado no podrán obtener la liberación de su 
auto para competir. 

 

IMPORTANTE  
La unidad RallySafe debe conectarse 
directamente a la batería del vehículo para 

asegurar una alimentación constante y confiable. 
No se recomienda el uso de enchufes tipo 

encendedor, ya que su fiabilidad es baja y pueden 
desconectarse, lo que podría provocar la pérdida 

de tiempos. 

We remind you that it is the responsibility of each 

competitor to arrive with their kit installed for the 

technical verifications of the event. 

Cars without their proper kit installed and 

connected will not be able to obtain the release 
of their car to compete. 

 

IMPORTANT  
The RallySafe unit must be connected directly to 
the vehicle’s battery to ensure a constant and 

reliable power supply. 
The use of cigarette lighter sockets is not 

recommended due to reliability issues, as these 
connectors may become loose and result in the 

loss of timing data. 
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